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OCMAHU3MBI, HASBIBAIOIIUE JETAJIY OJEKIBI,
B I0’)KHOCJIABSIHCKOM ®PA3EOJIOT U1

Yyeauickuii 2ocyoapcmeennbiil nedazozuyeckutl ynusepcumem um. M. A. HAxosnesa,
2. Yeboxcapwl, Poccus

Annoranusi. B pabore paccmarpuBatoTest ppaseonornueckue equHuIp Hapoaos KOxuol CnaBun
C KOMIIOHEHTaMH — HA3BaHMSMH TaKuX JeTalledl oleXIbl U O0YyBH, KaKk BOPOTHHK, IOJOIIBA U IIOSIC
OCMaHCKOTO TPOHCXOXICHH Ha (OHE MPYTUX S3BIKOB. BecTMeHTapHas JEKCHKa BOILIA B IPUHIMATO-
IIHe SI3BIKH B TIEPHOJ BiansrdectBa bimcrarensroii [lopThl U y cnaBsH banakan HacTONBKO aganTUpoBa-
Jach, 9YTO HE BOCIPHUHIMACTCS KaK dykepomHas. Llenb cTaTei — MOKa3aTh MOTEHIIHAI OCMAaHHU3MOB,
Ha3BIBAIONINX JIETANN ONSKIBI M O0YBH, V¥ OalKaHCKUX CIIaBSH B COCTaBE (Ppa3eOIOTHICCKUX €IUHHUII.
IOxHOCHaBsSTHCKHE (hPa3eOIOTU3MEI B3SATH U3 CIOBAPHBIX UCTOYHUKOB. MeTosl 00paboTKu MaTeprana —
KOMIIOHCHTHBIH, COMOCTABUTEIBHBIA, CTPYKTYPHO-CEMaHTHKO-THIIONOTHYeCKUd. OcMaHM3MBI, 0003Ha-
YaloIIne JIeTalld OJIeKAbI, IEMOHCTPUPYIOT pas3Hylo (pa3oo0pa3zoBaTebHYyI0 aKTUBHOCTD, caMasi HU3Kasi
y ClIoBa gopomHuK. BOTBIIMHCTBO MMPOaHAIN3UPOBAaHHBIX (pa3eosorndeckux 000pOTOB UMEIOT Ieiopa-
TUBHOE KOHHOTATUBHOE 3HaueHHe. Opa3eooru3Mbl, XapakTepHU3YIOIUE MaTePUANIbHOE MTOJIOKEHHUE U €T
W3MEHEHHE, SBJISIOTCS CTHIMCTHYECKH HEUTPAIbHBIMU. Y 4acTh (pa3eosloTHYECKUX eANHHIL] C BECTHMEH-
TapHBIM KOMIIOHEHTOM, Ha3bIBAIOIINM JIeTajb, €CTh BAPUAHTHI C JIEKCEMaMH HEOPUEHTAJIbHOTO TeHe3Huca.
[Ipu 3aMMCTBOBaHUM Yy JEKCEMBI MOTYT ITOSBHTHCS HOBBIC 3HAUCHHS, KOTOPHIX HET B SA3BIKS-HCTOYHHUKE
1 KOTOpPBIE CTAI MOTHBAIIMOHHOM 02301 )KaprOHHBIX (Ppa3eoJIOrnuecKuX 000pOTOB. AHAIN3 BBISIBIM KaK WH-
TepPHAIIMOHATLHOCTh MOTHBALIMOHHBIX U/IeH HEKOTOPHIX CTPYKTYPHO-CEMaHTHIECKHX MOJeIei ¢ppaszeoro-
THU3MOB C BECTUMCHTAPHBIMHA ACTAISIMH, TaK U UX HIHOITHUIHOCTb.

KawueBble ciI0Ba: 3aumcmeosanue, OCMAHU3M, 0emaiu 00exicobl u 00ysu, hpazeonozus, HHCHO-
CNABAHCKUE A3bIKU
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OSMANISMS DENOTING DETAILS OF CLOTHING
IN SOUTH SLAVIC PHRASEOLOGY

1. Yakovlev CHSPU, Cheboksary, Russia

Abstract. The work examines phraseological units of the peoples of South Slavia with compo-
nents — names of such parts of clothing and shoes as collar, sole and belt of Ottoman origin against the
background of other languages. Vestigial vocabulary entered the host languages during the reign of the
Glorious Porte and was so adapted by the Slavs of the Balkans that it is not perceived as alien. The pur-
pose of the article is to show the potential of osmanisms denoting details of clothes and shoes among the
Balkan Slavs as part of phraseological units. South Slavic phraseological units are taken from dictionary
sources. Methods of material processing are component, comparative, structural, semantic and typologi-
cal. Osmanisms denoting details of clothing demonstrate different degrees of phraseological activity, the
noun collar has the lowest one. Most of the analyzed phraseological phrases have a pejorative connotative
meaning. Phraseological units characterizing the financial situation and its change are stylistically neutral.
Some phraseological units with a vestigial component naming a detail have variants with lexemes of non-
oriental genesis. When borrowing from a lexeme, new meanings may appear that are not present in the
source language and which have become the motivational base of slang phraseological turns. The analysis
revealed both the internationality of motivational ideas of some structural and semantic models of phrase-
ological units with vestigial details, and idioethnicity.
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BBenenne. BectiMeHTapHbIe JIEKCEMBI (J1aT. vestimentum ‘0oaexaa’) He pa3 ObUIM B LICH-
Tpe BHUMaHUS (ppazeosoros ([11], [18] u ap.), B TOM YuciIe U C OpUEHTATU3MAMHA — 3aHMCTBO-
BaHUSAMU W3 SI3BIKOB cTpaH Bocroka ([7], [8]). 3HaunuTenbHO MEHBIIE padoT ¢ Ha3BaHUSIMH Jic-
taneit koctioma. Tak, Ha ¢pazeomarepuane OEIOPYCCKOro s3bIKa PacCMOTPEHBI KyJIbTYpHBIE
KOHHOTAIIUU CIIOBa KayHep ‘BOPOTHUK’ [9], yaeneHO BHUMAHUE XapaKTEPUCTUKE nosica B Tpa-
JTUIMOHHON KynbType [6, c. 120—-123]. Llenp naHHOM cTaThu — MOKa3aTh MOTEHIMAI OCMaHU3-
MOB-HaMMEHOBAaHHUN JeTajel oeX bl 1 00yBU y OaJIKaHCKUX CIIaBsSH B COcTaBe (ppazeosorude-
ckux eaunul (OE).

OcMaHU3MBI — 3TO 3aMMCTBOBAHMSA U3 TYPELIKOTO JIMTEPATYPHOTO U Pa3sTOBOPHOIO SI3bIKA
(B TOM 4mnCIe U KaK S3bIKA-IIOCPEIHMKA), @ TAKXKE €TO THAIEKTOB, HA KOTOPHIX rOBOpMiIM Ha bai-
KaHCKOM TOJIyocTpoBe B mepuoj OcMaHCKoi uMnepun, 10 ocHoBaHUs Typeukoii PecryOmuku
B 1923 r., KOrga Hayauoch pa3BUTHE TYPELIKOTO SI3bIKA KaK HALIMOHATIBHOTO; 3aMMCTBOBAaHUS U3 CO-
BPEMEHHOT'O $I3bIKa MaJOUYMCIICHHBI, B OCHOBHOM 3TO JIOTIOJHHUTENbHBIE 3HAYEHUS Y YK€ CyIlle-
CTBYIOIIIUX CJIOB, TOSIBUBIIIHECS B PE3YJbTATe MCTOPUKO-TIONMUTHIECKUX coObITHH [15, c. 21-22].
Typun3Mel — 3aMMCTBOBaHHUSL U3 TYPELIKOTO 5I3bIKA, KOTOPBIE B HAYYHBIX pab0OTax HA3bIBAIOTCS
TaKXXe OPUEHTATM3MaMH U TYpPEIKO-apaOCKO-TIEPCUACKHMU CIOBaMH [3]; OHHU «SBHJIHCH pe-
3yJIBTaTOM MSATUBEKOBOTO TocmoncTBa Orromanckoi mmmepum» [16, ¢. 100]. [lo ycrosBineiics
TPagUINHU B JIEKCUKOTpadUH HCIIONB3YETCs TIOMETa myp., TUIb OTHOCUTEIBHO HEJaBHO TIOSBU-
Jack U Apyras — osm. tur. [19].

AKTyaJlbHOCTBH HcciaenyeMoii npodiaemsl. «Hanuuue Typuu3smMoB — CyHIECTBEHHAs dep-
Ta CJIOBapeil BCEX S3BIKOB, BXOISIINX B OAJKAHCKUMN S3BIKOBOM COIO3», IOATOMY MX U3YyUCHUE —
OJlHA W3 aKTyallbHBIX 3a/1a4 OankaHuCTHKY [14, ¢. 557], a Ha3BaHUA AeTaneld OJeXIbl He OBLIH
OTJENBHBIM OOBEKTOM OMHCAHMUSL.

Matepuaa u metoanl ucciegoBanus. IOxHocnaBsHckue @F B3STHI U3 MCTOYHUKOB:
(2], [5], [101, [12], [13], [19]. MeToap! 0OpaboTKN MaTrepualia — KOMIIOHEHTHBIH, COMOCTAaBHU-
TEJIbHBIN, CTPYKTYPHO-CEMaHTUKO-TUIIOJIOTUUECKUN.

Pe3yabTaThl HcciieqoBaHus U uX o0cy:xkaeHue. 1. Bopomnuuxk. [l 0003HauSHHS 3TON
netanu oaexasl B FOxuo#t CraBum UCMONIB3yeTCs OCMaHU3M yaka ‘BOPOTHHK : cep0. jaxa ‘Bo-
POTHHK, BOPOT’, Makel. jaka ‘BOPOTHHK, BOPOTHHYOK’, Oonr. sixka — 1) ‘BOpPOTHHUK, BOPOT’,
2) pasr. ‘nieHa, KoTopas 00pasyeTcs Y HATMBAHUM [TMBA B EMKOCTh (KPYXKKY, CTakaH U mp.)"’,
00CH., XOpB. jaka ‘BopoTHHUK’. CIIOBO BCTPEUACTCs B TOXK/ICCTBEHHBIX 10 0Opa3Hoctu DE: Gour.
xeawam / xeana (ynassam / ynoes, nungam / nunua, opvneam / Opvnua, cepabueam / cepabua)
HSIKOTO 3a sAiIkama — ‘TPpy00, HACKUIIBHO 3aCTaBIISATh / 3aCTaBUTh KOTO-J1. YTO-TO JIENIaTh’, ‘TIPUBJIC-
KaTh / IPUBJIEYb KOTO-JI. K OTBETCTBEHHOCTH 32 CBOU JIeJia, 3aCTaBISATh / 3aCTABHTh OTBEYATh
3a CBOM TIOCTYIIKH M TIOJIYYHTH IO 3aciryram’; cep0. yxeamumu (3epadbumu) 3a jaxy — 1) ‘cTporo
MPUBJICYb K OTBETCTBEHHOCTH , 2) ‘apecToBaTh’; OOCH., XOpB. uhvatiti (§¢epati, zgrabiti) za jaku —
1) ‘mOCTaBUTH B TSKENOE TOJOKEHHE’, 2) ‘apecTOBaTh; IOCAUTh B TIOPbMY %, B KOTOPBIX Mps-
MO€ 3HaueHHe CBOOOHOTO ciioBocoueTanus nmopoanso OF ¢ mepeHoCHBIM.

! 3ameTnM, 4TO B CEpOCKOM fA3bIKE TO 3HAYEHHE MEPENaeTCs CHHOHMMOM-TEPMaHU3MOM Kpazha — 1) ‘Tonoca U3 TKaHW
WM Mexa, PULINBaeMasi MO0 MpHCTeruBaeMasi K BhIpe3y B OJICK/IE [UIS IIer, TOPJIOBHHE ; 2) ‘IMBHAs MeHa (B KPyKKe)
(< HeM. der Kragen — 1) ‘BOpOT, BOPOTHHK, BOPOTHHYOK ; 2) ‘TIiesi, ropio (B ocHOBHOM B DE; mepeH. = ‘rosioBa’, “Ku3Hb’)’).

2 Cp. ¢ pyc. cxeamump 3¢ 60pom (3a 60pomMHUK) KOTO ‘HACTOWYHBO MPUCTYIHThH C KAKUMH-JI. TPEOOBAHUSIMH, BbI-
Hy)X7as K 9eMy-11.", 6pamb / 835me (xeamams / cxeamumy) KOT0-I1. 3a wusopom (TA€ wueopom — paclIuThIH BOPOT-
HUK 0OSIPCKOM OIEXIIbI, OTUH M3 3HAKOB IOCTOMHCTBA BEIILMOXH, PaclpocTpaHeHHbIiH B MockoBckoii Pycu X VII B.
[4, c. 38]) ‘npuMeHSATH / MPUMEHHUTH CHITYy K KOMY-JI., CHJIOI 3aCTaBIIsATh / 3aCTaBUTh, IPUHYKAATh / IPUHYINUTD K Ye-
My-J1.’, ‘TIOMaTh, CXBaTUTbh, 3aCTUYb Ha MECTE MPECTYIUICHHs; CHHOHUM — CX6amums KOTO 3a pyKy’, a TaKKe C yKp.
cxonumu 3a Komip; 0en. 6paysb 3a xaynep; B.-nyX. za kornar wza¢ (hrabnié) nékoho / néchté nékoho za korna
wozmje (hrabnje); nonbck. wzigé kogos za kofnierz; cnBu. chytit niekoho za golier; uew. chytit (uchopit, popadnout)
koho za limec; vem. j-n am (beim) Kragen fassen (haben, packen, nehmen, kriegen).
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Bonr. cmsea me / cmeene me skama oxono pama ceMaHTU3UPYETCS ABOAKO: 1) ‘y MeHS
OoJpIIe HEMPUATHOCTH, MEPEeKUBaHUS, MHE IIOXO B TOW CHUTyallid, B KOTOPYIO s IOMam’,
2) ‘ObITh (HaXOAUTHCS) B OE3BBIXOJHOM, KPUTHUECKOM MOJIOXKEHUH, MONACTh B KpaiHE CIOXK-
HYI0, 0€3BBIXOAHYIO, KPUTHUECKYIO CHTYyalluIo (Yamie KOorjaa HaJo 3a YTO-TO OTBEYarb, HECTU
OTBETCTBEHHOCTH 3a 4TO0-1.)’; Obporca 20 3a saxama (OyKB. sl IepKy €ro 3a BOPOTHHK) ‘KTO-II.
OyzeT Hakazan™>,

Ota Aetanb OfeKIbl B HEKOTOPBIX cTpaHax dkc-FOrocnaBuu 0003HaUaeTCsl TakkKe repma-
HU3MOM Kpaera (kragna), CaBsIHU3MaMU oxospamuuk (okovratnik) — 1) ‘“BOPOTHUK, BOPOTHHYOK ;
2) ‘ranctyk’; 3) ‘OmeWHUK W ospamHuk (ovratnik) — 1) ‘BOpoTHHK’; 2) ‘TalCTyK’, HO TOJBKO
MOCTIETHSISI JIEKCeMa BCTPEYaeTCsl B KAIBKUPOBAHHBIX C aHTIIMHCKOTO s3bIKa TepMHHAX, 0003Ha-
YalOIIUX pa3HbIe KAaTErOPUU HAEMHBIX PaOOTHHKOB: cepl. bumu ¢ Oeaum 08paAmHUxKom; Oeau
ospamuuyu; Xops., 60cH. bijeli ovratnici; plavi ovratnici; zlatni ovratnici; ruZic¢asti ovratnici®.
Ha 06a3e ®E bijeli ovratnik oObpa3oBaH NMPUMEHSIEMBIH B COIUOJIOTHH, KpuMuHoiorun u CMU
o0opoT kriminalitet bijelog ovratnika, KOTOPOMY B PYCCKOM SI3bIKE COOTBETCTBYET KOHCTPYKIIUS
0e1080POMHUYK08AS NPECTNYNHOCHb ‘TIPECTYIUICHUS! B dKOHOMHUYECKOH cdepe (HaIoTOBbIe, OT-
MBIBaHHE JCHET U TIp.)’.

2. ITooowea. B Bonrapuu sTa yacth 00yBU Ha3bIBACTCS CIABIHU3MOM H TYPIH3MOM,
HO JIMIIb B €IMHIYHOM CITydyae OHU B3aUMO3aMeHsieMbl, 00pa3ysl paBHO3Ha4YHbIe BapHaHThl OF,
ACCONUUPYSACH CO CTApBIM / SKHIUCTBIM MSICOM IJIH OJIOZOM, MPUTOTOBICHHOM W3 IEIHLHOTO
Kycka Msca (Yalle TOBSJMHBI), CTaBIIUM JKECTKHM H3-32 HENPABWJIHOTO IPHTOTOBIICHHUS:
mevpPO KAmo nooMemKa (2boH < OCM.-Typ. gon ‘nayOJieHas MOMOIIBEHHAs KOXa; TMOOIIBa, O-
MeTKa’ ); Meco (wrHuyen, nvpocoaa v 1oi.) kamo 2vor’. B XopBatuu ocManu3M don OTHOCHTCS
KaK K MACHOMY NpOnyKry ([ispecena] junetina Zilava (tvrda) kao don od cipele®), Tax u k npy-
romy uepctBomy Omrony: Do sada pizza odlicna ali u subotu 9.7.22. tijesto kao don od cipele
morali podgrijavati da bi omek3alo’.

CroBo SIBIIIETCSI CPENICTBOM BBIPA)KEHHUSI HETATUBHOM XapaKTePUCTUKH BHEITHOCTH YeJI0-
BeKa: OOIT. ual. cypam kamo 2bon (OyKB. MOp/Ia KaK IOJIOIIBA) ‘O HEKPACHBOM, HETIPUSITHOM,
OTTAJIKUBAIOIIEM JIMIIE ; XOPB. IUaN. ruzna je ka moj don; ruzna kao don od cipele — ‘o Hekpa-
CUBOM JXeHIIMHE ; (DU3MUYECKUX COCTOSIHUN: MaKe[l. I'OH-Nujar ‘MEepPTBEIKU MbSIH = PYC. NbsiH
KaK cmenvKa (8 cmenbKy); MOPAITbHBIX KauecTB: OOIT. JAuall. oH U 2boH ca (OYKB. OH M MOJOIIBA —
1eJIoe) ‘0 JIIOJSX C OJIMHAKOBBIMU HEJIOCTATKaMMU ; XOPB. IITOKAB., Kalikas. boli (zaboli) don ko-
ga (za koga, §to), 6ocH. xkapr. boli me don ‘o 6e3pa3NTMUIHOM YETOBEKE, KOTOPOrO HUKTO W HU-
4TO He 3a00THT, HE BONHYET’, UPOH. njezan k(a)o djon® (GykB. HeXHBIH KaK MOJONIBA) M MEX-
JMYHOCTHBIX OTHOILICHUH: OOINT. Xapr. cnyka mu ce eboHa (OyKB. y MEHS JIOMHYJA IOJIONIBA)

3 Cp. ¢ B.-nyx. za kornar hi¢ nékomu / nékomu za kornar dze; nem. j-n am (beim) Kragen haben; j-m geht es an den
Kragen.

4 Cp. ¢ pyc. benvle éopommnuuxu, nonbck. biate kotnierzyki (< white-collar worker); cunue eopomuuuxu (< blue-collar
workers); 3010muie sopomuuuxu (< gold-collar workers); pozogvie gopomuuuku (< pink-collar workers).

3 Cp. ¢ pyc. maco (206s0una) kak nodowsa (noomémxa); bugumexc (anmpexom, cmetix) scécmruti (meépobviii) Kax
nooowsa; yKp. m sico [meepoe (scopcmie)] sk nioowea; cmetix [ocopcmruii] sk nioowea; 6emn. yeépovl (46spovt) sk
naoswiea; CIBIl. mdso [tvrdé] ako podoSva; uemt. maso je [tvrdé (tuhé)] jako podeSev; bp. viande dure comme une
semelle.

6 BykB. [IopKapeHHas | TENATHHA KUIUCTas (KECTKas) Kak IoJoIBa Gammaxa.

7 Byks. [Toka 4To nuIa oTIMYHas, HO B cy660Ty 9.7.22. TeCTO Kak Mo0IIBa OamMaka, IPHILIOCh PAa3orPeTh, YTOObI
pa3msiramth) [https://hr.revieweuro.com/zagreb/pancho-i-toro-774901].

8V ®F ectb Bapuant njezan k(a)o opanak, rue o6pazoM cpaBHEHHS SBIAETCS JIETKAs KPECTHSIHCKAs 00yBb U3 ChIPO-
MSATHOI KOXXH, OXBaThIBAaIOLlasi CTONY M MpHUKperUisiemMas K Hore pemernkamu. O6a BapuaHTa OOBIYHO OTHOCSTCS
K HOCHUTEIIIO IEPEBEHCKOTO0 MEHTAJINTETA, YTO MPOSBIISIETCS B LEJIOM CIEKTPE MOCTYIKOB U ACHCTBHN, CBOWCTBEHHBIX
CEJIBCKUM JKHTEIISIM, TIPOBHHIIMANIAM, «IEPEBEHIIMHE) (B MIEHOPAaTHBHOM CMBICIIE CJIOBA): TPyOOM OTHOLICHHH K OKpY)Ka-
IOIINM, HEJIOCTaTKe TaKTa M TOJIEPAHTHOCTH, HEOTECAHHOCTH B OTHOILICHHUSX C JKCHIIMHAMH, aMOHIHUSX JIIOOBIM CITO-
co0oM, BceMH ITpaBiaMH M HEIpaBJaMHU JOOUTEHCS ycIexa B TOPOJIe.

66



Philology / @unonoeuueckue Hayku

‘UCTIBITHIBATH OOJIBIIIOE JaBIICHHE, IPUHYKIEHHUE CO CTOPOHBI KOTO-11.”; CHYK8am / cnykam (cny-
Kax) ebOHA HSIKOMY ‘M3MYUYUTh, H3HYPUTH KOTO-JI. HEMOCHIILHON paboToil” = pyc. 6bidcamsb KO-
TO-JI. KaK IUMOH; cep0. mepo xao hoH ‘0 KECTKOM, HEMPEKIOHHOM B CBOMX PEIICHUSX H II0-
CTymKax 4genoBeke’ = ¢p. [a] dur comme une semelle; 60cH., XopB. i¢i [na koga] donom ‘6e3-
JKAJIOCTHO, 0€3 YIphI3CHUH COBECTH, arpeCCHBHO HaOpachIBaTbCs Ha KOro-l.’; OOCH. udariti
kome don ‘cmepuThb B3rTISI0M; cO3MaTh NpOOIeMBl KOMY-I1.”; uvaliti don ‘HalakOCTHTh KOMY-I.” =
PYC. HOO0HCUMb CBUHBIO.

Koka Ha mnuiie dyenoBeka CpaBHUBAETCS C MOJAMETKON U3 Tpy0ol U KeCTKOH, 00paboTaH-
HOU CTelHaIbHBIM 00pa3oM KOXKH KPYIHOTO POraToro CKOTa B YEPHOTOP. KOJca MY je Ha obpa-
3y kao hou ¢ nosicHeHNueM mapoa kao y eona; OE 3aduxcuporana B XIX B. [5, c. 237] u akTy-
ajgpHa 0 cHX Top. B cepOCKOM sI3BIKE €CTh MpHiiaraTeinbHOe Jorobpaszan ‘HaTIIbIN, OECCOBECT-
HBIH, OecuecTHBIN® (< jor ‘momomBa’ + 0Opa3z ‘mieka’, ‘NHIO’, MEPEH. ‘permyTaius, 4ecTh’,
‘T, coBecTh’). OOpasylolle ero CyllecTBUTENbHbIE BXOAAT B coctaB DE, meifoparnBHO
OIICHMBAIOIINX YEIOBEKa W «MaHH(ECTUPYIONINX CEMaHTHYECKYI0 MOJeNb ‘Tpybas koxka’ >
‘0ecuecTHOCTB » [17, ¢. 92], 6ECCTBIICTBO ¥ HEOT3BIBUMBOCTD: MAKEIl. CO 00pa3 Kaxko rou; cepo.
umamu 0obpaz kao how; obpaz my je kao honnapa; 60cH. don-obraz; imati obraz kao don (od
dona); XxopB. mTOKaB. don obraz; imat obraz ko don — ‘0 HarnoM, HaxaIbHOM, OECIIEPEMOHHOM,
HEJETMKATHOM 4eloBeke’; ‘0 0eCCTBIIHOM, OECCOBECTHOM, aMOPAIbHOM YeJIOBeKe ' ; ‘0 OecuyB-
CTBCHHOM, HEOT3BIBUMBOM YEJIOBEKE, KOTOPOT0 HUYEM He mpoiimemnns’. [IpunaratensHoe debeo
‘TOJICTBIN, TPYOBIi’ B cocTaBe cepd. obpas je kome [Oebeo] kao how; debeo my obpas kao how
YCHIINBAET MPU3HAK TOJICTOKOXKECTH, & «B 3aBUCHMOCTH OT TOJIIIMHBI KOXKU CTaBSITCS CIIOCO0-
HOCTh 4YeJIOBEKa K COYYBCTBHUIO, CONEPEKHMBAHHIO M CHJId SMOIMOHAIBHOTO peardpoBaHUs
(MMeroTCs B BUAY SMOLIMH, TIPOSIBISIONINECS MPH YeJIOBeUYecKOM KoHTakTe)» [1, c. 18].

[Ipu 3amMcTBOBaHHMU JIEKCEMa MOXKET MPUOOpETaTh CEMaHTHKY, KOTOPOH HET B S3BIKE-
uctounuke. Tak, y cioBa don B BocHUH MOSIBUIKCE KaproOHHbIE 3HAYEHUS ‘IIMapraika, mmnopa’
Y METOH. CTIOPT. ‘HE I10 MpaBHjIaM MTOCTaBJIeHHAs Hora (Tak, YTO BHJIHA MTOIOIIBA) IPOTHB HIPO-
Ka CorepHUKa B ¢yTOOJIe WM y/ap HOTOM, OCTABICHHON TakKUM 00pa3oM’ (OTKyJa CIOpT. XKapr.
uvaliti don = B QpyTOOIIE: IOCTABUTH MTOJHOKKY KOMY-IL., UTO SIBIISICTCS TSDKEIIBIM HAPYIIICHUEM).

3. lloac, pemens. JlanHbIil akceccyap B A3bIKaX FOXKHBIX CIIABSIH HA3BIBACTCS TIO-PA3HOMY.
CnoBo xauwi (kais) < ocM.-Typ. kayrs ‘KOXKaHBIH IOSIC, PEMEHB’ COAEPIKUTCS B WHTEPHALMO-
HaapHOW DF’ ¢ MOTHBAIITMOHHONW MOJCNBIO 3amseuéams | samanyms (noomseusams / noOms-
Hymb) nosic (noscd, pemensb, pemuu) [myoice (nomyoice)]: Maken. cmeene Kauut, 20 cmeea Kau-
wom;, cep0. cmeenymu / cmesamu (npumeenymu / npumesamu) kauui (v3 kauut); OOCH. stegnuti /
stezati (pritegnuti / pritezati) kais; XopB. stegnuti / stezati (pritegnuti / pritezati) kajis — ‘HadaTh
JKUTH CKpOMHEE, JKOHOMHUTH Ha BCEM B MTOBCEHEBHOM KHU3HHU (0 YeJIOBEKe, IPYIIIe JIUI — HaJIO-
TOIUIATENbINUKAX, )KUTEISX CTPaHbI, pETHOHA U T1p.)’ . «BbIpakeHne 4acTo UCTIONb3yeTCsl B KOH-
TEKCTE CUTYaIUil, KOT/1a He0OXOIUMO COKPATUTh PACXOIbl HA OTIPEIeTICHHBIE e WX B YCIIO-
BHSIX SKOHOMHYECKoro kpusuca» [11, c. 189].

Bonr. cmseam / cmeena (ceusam / ceus) xauwia WMEET 3HAYEHUS ‘OTpaHHYHMBATH CEOS
B CPEICTBAX’ M ‘TOJOAATH, HEAOENATh ¥, ‘TepsATh CHIIBI M3-3a HENOCTATKA CPEJICTB’, a y pasr.
Kauwsm ce 3amsaea; 3amseam / 3ame2Hd Kauuwia Pa3BHIACh CEMaHTHKAa ‘TPHHUMATh CTPOTHE
Mepbl (Kak OTBET, PeaKIHs Ha YTO-JI.)" = PYC. 3aKkpyuusams / 3akpymums 2atiku. JlBa 3Ha4eHUS
y ©®F 3amseane (cmsacane) na xauwia — pasr. ‘PUHAMATH KECTKHUE MEPBI, HABOJIUTH TUCIUTLIN-
Hy’: Pasnycnan ce e! 3amseane na xauwa mpsaoea (0yks. Pacmyctmics! Tpebyercs 3aTsHYyTh

9 Cp. ¢ yKp. 3aTAryBaTH / 3aTACHYTH NACKH; 3aTAITH mosic (peMiHb) Tyrilie; MONLCK. zacisngdé pas; CIBIL
utahovat' si opasok, pritiahnut’ si remern; dent. utahnout si / utahovat si opasek (pasek), utdhnout [si] / utahovat [si]
(pritahnout [si] / pFitahovat [si]) Femen; anri. to tighten the belt; nem. den Giirtel schnallen; den Riemen enger
(weiter) machen (schnallen); sich den Leibgurt (Riemen) enger ziehen (schnallen).

10310 3HAYEHME M3BECTHO M HEMELIKOMY SI3BIKY.
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raiiKu) ¥ KHIKH. ‘9KOHOMUTH (pecypchl, GpuHaHchl) : [lonumuxa na 3amseane Ha kauuia. HeoO-
XOJUMOCTh OTPaHUYUTH CE0S1 B YEM-JI., COKPATUTh PACXOJbl Ay KHU3Hb OONT. pasr. pamseam /
sameena (cmseam / cmeena) [cu] xauwa ‘XyneTh / MOXyjaeThb, ciabeth / ocnabets’: — Kaxeo
cmasa ¢ mebe? 3ameenan cu kauwa. Ione decem xunozpama cu xevpaun''). bonr. samsaeam /
3amezHa (cmsazam / cmeeHa) Kauuia Ha HIKOTO = PYC. KOTO-II. 3aCmagisamy / 3ACMasums 3amsaHyms
nosic [nomyossce]; yem. utahnout nékomu remen. Ilpn M3MEHEHNH MaTepHATBHOTO ITOJOKEHHSA
B JIyUIIIyt0 CTOpOHY ynotpeonstor OE omnyckam (omnywam) / omnycua (paznywam / pasnycua)
[cu] kauwa KuTh / 33KATH B IOCTATKE, B CBOE Y/IOBOJILCTBHUE; IEPECTATH SIKOHOMHUTH Ha ene’ %,

CBoOos1HOE CIIOBOCOYETAHHE CTaJl0 OCHOBOH mepeHocHbIx 3HaueHuit ®F Gounr. cuvream /
CMBKHA Kauwl om 2bpba Ha HAKOTO; cepd. ckunymu / ckuoamu (cehiu, oepamu) HEKOME Kauule
c nelja — 1) ‘momBepraTth KOro-I. KECTOKAM MYYEHHSM, MCTSA3aHUAM, IbITKam’ ' 2) ‘Gesxa-
JIOCTHO SKCIDTYaTHPOBATh, PUTECHATh KOTO-JI.; MyUUTh, HCTA3ATh Py CBOCH BBITOJIBI; YKHUIIBI
TAHyTh U3 Koro-i.”'*. Cepbekas OF ceMaHTU3MPYETCS U KaK ‘CHIILHO YIapUTh; M30UTh KOTO-IL. .
3HadyeHue ‘TOpPOThH / BBIIOPOTH KOTO-J. PEMHEM’ OTMEYEHO y cepl. oicenumu KOTa Kauuiem,
0ocH. Zeniti koga kaisem; ‘00MaHyTh, O0XKYJIUTh KOrO-JI.” — y cepl. ydapumu HEKOME Kauiu,
6ocH. udariti kome kais; udariti kome kajasu'>.

WNnuosTHUYHBL OONT. onveam (meais) Kauuia ‘BBHITIONHATH TSDKEIYIO paboTy, TPYIUTHCS
W30 BCEX CHII; BE3TH BECh BO3 Ha cebe’; omewvp3sam / omevpowca Kauul om KOAAHO;, HA8Usam /
Hagus (onaceam / onawia) Kaul Ha KOJsSHO — ‘0 XOJIOCTSKE: CTAHOBUTHCS / CTaTh KEHUXOM; XO-
IIUTh B KEHUXAX ; ocunae kamo kauwl — 1) “KECTKUN, JKUITUCTHINA (0 MSICE CTaporo KUBOTHOTO,
ITHILBI, OJI0/IE U3 HETO)’, 2) ‘CUIIBHBIMN, 30POBbIH, BHIHOCIHUBLIA (0 Myx)unHe)’'®; usneven xamo
Kauu ‘0 KPermKoM, 3I0pOBOM MYXKYHHE ; THAJL. 6Us ce (U36U8AM ce) Kamo Kauui ‘TeTKO THYThCS,
n3rubdartecs (o Tene yenoBeka)’; 00CH. kais ce ti (mu) suditi (OykB. pemeHb TeOs (ero) Oyaer cy-
UTh) ‘yrpo3a (M3WYECKOro HaKa3aHWsl MPOBHHUBIIEMYCS peOeHKY’; KymwHap. (iz)rezati na
kaise (OykB. pe3aTh (M3pe3aTh) Ha PEMHH) ‘Hape3aTh TOHYAMIIIEEe MPECHOE TECTO — HO(QKY —
Ha y3KHe JIMHHBIE MTOJIOCKH .

B o0Opazosanuu 6onrapckux ®F yuactByeT u ocManusMm xonan (kolan) < ocm.-typ. kolan —
‘peMens, nosic’; ‘yepeccenenshuk’’; ‘monanpyra’'®: cmseam / cmeena (3amszam / samezna) xo-
naua [0o nociedonama oynka] — 1) ‘SKOHOMUTE Ha BCeM® = PYC. 3amsHymb pemeHb (pemuu) [Ha no-
ClleOHI010 ObIpKY[; 2) Auan. ‘HeAoenaThb, A0JIT0 TOJIOIATh’ = PYC. HOL0AUCUMb 3Y0bl HA NOJKY; Pa-
3nyckam / pacnycHa (omnyckam / Omnycha) Koiaua “KITh / 3BKUTh B JIOCTATKe ; TUAIl. OMmnyc-
Kam (omnywam) / omnycna konana [c¢ owe eona oynka] — 1) ‘MHOTO €CTh / CheCTh, HaeAaThCs /
HaeCThCs, Iepeeaarh / nepeects’”; 2) ‘mepecrarh SKOHOMHTE Ha €Je, Ha4aTh 6aaoBaTh cebs’;
3) ‘mo3BonHTE cede OTIBIX MOCIE HAMPSHKEHHOTO TPY/a, paccaabuThes .

CrnoBo 3adUKCHPOBaHO TaKkKe B cepd. nonyyaiu my ceu koranu (OyKB. JIOMHYIIN BCE €r0
peMHn); 00cH. popucali su kome svi kolani — ‘morepaTs BCsKyIo Hagexny’; stegli su koga kola-
ni (OyKB. 3aTSIHYJIUCh Y KOTO PEMHH) ‘Y KOI'0-TO 0OJIbIINe MPoOIeMbl, 3a00ThI .

1 Byks. Uto ¢ T060#1? Tel moxyen. Thl cOPOCHI HE MEHEE IECATH KHIIOTPAMMOB.

12 Cp. ¢ monbck. popuszczaé pasa; nem. den Giirtel umbinden (abnehmen).

13 Cp. ¢ pyc. pemuu u3 cnunwl Ibeil, y KOTO 6bikpaueamo (pesams / evipesamv, Opams); yKp. Oepmu peMeni 3i wKipu,
xopB. guliti komu remenje s leda; remenje s koga zderati (saderati); aem. remeny tahat (drit) z koho.

14 Cp. ¢ pyc. pemewrxu kpoums u3z uysicoti cnunvl; Kamyo. z cé3é skoré fem'en'e krajac (6yKB. U3 4y»Oi KOKH PE3aTh
peMHHU); NoJbeK. drze¢ Z kogo$ pasu; uen. Femeny tahat (drit) z koho.

15 Kajasa — 1) ‘korkaHas 3aBsi3Ka, TOHKMA M Y3KHH KOKaHBIH PEMEINOK’, 2) ‘DEMHH, KOTOPBIE HaJIEBAIOTCA HA TOJIOBY
3aMpsDKEHHON JIOMIA N M CITYXKAaT IUIS YIPaBICHHS €0; TOBOJbS, MOIIPYTa, BOXOKH; 3) ‘moprymes’; 4) ‘InuHHAS
1 y3Kasl ToJioca 3eMin’ (< OCM.-Typ. kayasa ‘peMeHb (Ha TIepeTHEeH YacTu celliia); BepeBKa U3 BepOIIOKbEH IepCTH”).

16 CunoHMM — JIan. Jcunas xkamo [6oncku] pemvk ¢ 00pa3oM CPaBHEHHS ‘PEMEHD U3 KOXKH BOJA .

17 YacTb KOHCKOH COPYH — PEMEHB, IPOTSHYTHIA OT OJHOM OrJIO0NIM K APYrOi Yepes CeNeNKy.

18 [lupokuii peMeHb, 3aTArMBAEMBIH 1101 GPIOXOM JIOIIAIM WK OCJIA IS YKPEIUIEHUS CEIA, B T. Y. BLEOUHOTO.

19 CunonuM — muan. omnyckam (omnywam) / omnycna pemvka na nuxyidenckama ([na] nuxyickama) oynka, TIe
NepBOE MpUiaratejlbHOe — MPOU3BOAHOE OT Hukynden ‘neHb cB. Hukonas® — XpUCTHAHCKUN Tpa3IHUK, KOTAA YTAT
Castoro Hukomast — mokpoBuTesst MOPSKOB 1 pbibakoB (06.12.) 1 TpaAUINOHHO TOTOBST OJII0/1a U3 PHIOEL
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BeiBoabl. Y Ha3BaHWH BECTMMEHTAPHBIX JETANEH OCMAaHO-TYPELKOIO MPOUCXOKICHUS
pasHblii ppazemoobOpazyronuii noreHman B FOxHoit CnaBuu. Takas 4acTh OJEXKIbI, KaK BO-
pPOTHHUK, B Oonrapckoil Jiekcuke W (hpa3eoJOTHH MPENCTaBICHAa TOJIBKO OPHEHTAIN3MOM KA,
B cTpaHax ObiBIIer FOrocnaBruu oHa 0003HaYeHa TpeMsi CII0BaMH, HO TepMaHM3M BOOOIIIE HE BCTpe-
yaercsa B OF, cnaBsau3M ynorpebmnsieTcs ¢ Hadana XXI B. B KanpKax ¢ aHTIIHICKOTO, YKa3bIBa-
IOIIUX Ha CTaTyC U MOJIOXKEHHE YeIoBeKa B 00IIecTBe. B 11e10M 3TOT BECTUMEHTAPHBIN 2JIEMEHT
¢pazeonoruueck He akTUBeH. Y HEKOTOphIX OF ecTh Jekcnuecknue BapuaHThl: MaKell. CHiecHe
pemen; cepb. cmeznymu / cmezamu pemeH; XOpB. stegnuti / stezati (pritegnuti / pritezati) remen
(pojas) — ‘PKOHOMUTB ; cepO. cmezamu ce y nojacy ‘MEHbIIE eCTh U3-32 SKOHOMUU WU OCTHO-
cTH’; OoNT. cmsieam / cmeena (3amseam / 3ameena) [cu] nosica; nuai. cmseam / cmeeHa (nocmsi-
eam / nocmezna) pemvka ‘HeAaoenaTh, TojoaaTs’ . B bonrapun ocMaHu3M H claBSHI3M, 0003HA-
YaroIue MOIMETKY, BAPUATHBHEI JIMIITL TIPU CPABHEHHMHU C HEH Msica U OJoJ] U3 Hero. B cocrase
OF nHa3Banmue 3T0i 4acT 00yBH OPHEHTAIHHOTO MPOWCXOXKICHHUS CBA3aHO TOIBKO C Teiopa-
TUBHBIMH KOHHOTaIlUsAMMU. HpI/I 3aMMCTBOBAaHHHU Y JICKCEMbI MOT'YT MOSABUTHCSA HOBBIC 3HAYCHUS,
OTCYTCTBYIOIIHE B A3BIKC-MCTOYHUKEC U MOTUBUPYIOIINEC BO3HUKHOBCHUC KaPIrOHHBIX ®E. Ana-
TU3 BBISBIII KaK MHTEPHAIIMOHAIEHOCTh HEKOTOPHIX MOTHBAIMOHHBIX uaeid OF ¢ BectumeHTap-
HBIMHU OCTATIAMHU, TaK U UX UIHUOITHUYHOCTD.
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